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CONVENTION DE COTUTELLE INTERNATIONALE DE THESE

CONVENTION FOR THE JOINT SUPERVISION OF THESIS

Vu l’Arrêté du 25 mai 2016 fixant le cadre national de la formation et les modalités conduisant à la délivrance du diplôme national de doctorat
Vu l’arrêté du 25 mai 2016 relatif à la cotutelle  
 Vu l’arrêté 25 mai 2016 relatif aux modalités de dépôt, de signalement, de diffusion et de conservation des thèses ou des travaux présentés
Vu l'avis du Conseil national de l'enseignement supérieur et de la recherche en date du 18 avril 2016,

L’Université PARIS 13, Sorbonne Paris Cité, (USPC) Établissement Public à caractère Scientifique Culturel et Professionnel, Bureau de la Recherche et des Études Doctorales (BRED)

The University PARIS 13, Sorbonne Paris Cité, (USPC), Office of Research and Doctoral Studies 

99, avenue Jean-Baptiste Clément - 93430 Villetaneuse – France
Représentée par son président / Represented by its president Monsieur Jean-Pierre ASTRUC

Agissant ès qualités en vertu des pouvoirs qui lui sont conférés par la loi, et d’une délibération du Conseil d’Administration de l’Université PARIS 13, Sorbonne Paris Cité, (USPC)

Acting ex officio in conformity with the powers vested in him by the law and the University’s Administrative Council concurring

La cotutelle internationale de thèse est une procédure qui permet à un doctorant d’obtenir le grade de docteur sur la base d’une unique soutenance de thèse, à la fois en France et dans le pays de l’Université étrangère partenaire.
The joint supervision of thesis is a process to allow the Ph. D. student to get the doctor diploma both in France and in the partner university in the basis of one thesis defense.

Et/And
L’Université / The University :
………………………………..…………………………………………...................
Représentée par / Represented by…………………………………………………………
Agissant ès qualités, / Acting ex officio ………………………………………………………………….
…………………………………………………………………………………………………………….
Adresse /Adress...................................................................................................................................................................................................................................................................................................
établissent, dans le cadre des études doctorales et sur le principe de la réciprocité, une convention internationale de thèse pour la direction conjointe et la validation dans les deux universités de la thèse de doctorat préparée par :

hereby set up, within the framework of doctoral studies and on a reciprocal basis, a convention for the joint supervision of thesis and the recognition by both universities of the Ph D thesis prepared by:

La convention concerne / The convention concerns:
	Nom, Prénom

Name, First Name
	……………………………………………………………………………………………..

	Date de naissance:

Birth Date
	…………………
	Lieu de naissance:

Birth place
	………………………………………………


Sujet de la thèse / Topics of the thesis
……………………………………………………………………………………………………...…….…………………………………………………………………………………………………………….

TITRE 1 / ARTICLE 1
Les Unités et/ou les Écoles doctorales concernées sont :
The Research units and/or Doctoral schools are:
L’Université PARIS 13, Sorbonne Paris Cité, (USPC) / The University Paris 13, Sorbonne Paris Cité, (USPC) 
École doctorale  / The Doctoral school : Sciences Technologies Santé - Galilée
Unité de recherche / The Research unit…………………………………………………………
L’Université / The University:
École doctorale  / The Doctoral school…………………………………………………………

Unité de recherche / The Research unit…………………………………………………………
Les directeurs de thèse sont / The thesis supervisors are:……………………………..
Université PARIS 13, Sorbonne Paris Cité, (USPC) / University Paris 13, Sorbonne Paris Cité, (USPC) 
· M.
L’ Université / The University: 
· M.
Le doctorant s’inscrira à compter de l’année universitaire : …………… à l’Université PARIS 13, Sorbonne Paris Cité (USPC). / The present agreement is valid as from the academic year ……… and is concluded for the time necessary to the completion of the thesis.
Le doctorant s’inscrit simultanément et sans interruption, à temps complet dans les deux établissements. The PhD student is registered simultaneously and without interruption, at full time in both institutions.
Il est prévu une durée des travaux de recherche de trois ans. The normal duration of the thesis is three years.

La préparation de la thèse s’effectuera par périodes alternées et équilibrées entre les deux établissements. Le temps de présence estimé en France sera de ……… mois par an (4 à 5 mois minimum)
The PhD student will alternatively stay at both partner institutions, respecting a balance between his/her study periods at each university. Estimated timeframe spent in France by the PhD student will be……..months per year (4 to 5 months minimum).
Le doctorant s’inscrira chaque année dans les deux universités et devra s’acquitter des droits d’inscription alternativement dans l’un des deux établissements selon le calendrier suivant : The PhD student must enroll each year at both institutions but has to pay the registration fees alternatively in one of the two university as defined below:
1ère année / 1st year : 201../201..
à l’Université Paris 13 Sorbonne Paris Cité (USPC)/ at the University Paris 13 Sorbonne Paris Cité (USPC)
L’Université …………. / The University………….., 
acceptant de l’exonérer de ces mêmes droits sur présentation des justificatifs de paiement des droits d’inscription de l’autre établissement / agreeing to waive fees for the student when attending the courses.

2ème année / 2nd year : 201../201..
à 
L’Université……….. ………………./ The University: …......….............………..……
l’Université PARIS 13, Sorbonne Paris Cité (USPC) / The University PARIS 13, Sorbonne Paris Cité (USPC)

acceptant de l’exonérer de ces mêmes droits sur présentation des justificatifs de paiement des droits d’inscription de l’autre établissement / agreeing to waive fees for the student when attending the courses.
3ème année / 3rd year : 201../201..
à l’Université Paris 13 Sorbonne Paris Cité (USPC)/ at the University Paris 13 Sorbonne Paris Cité (USPC)
L’Université …………. / The University………….., 
acceptant de l’exonérer de ces mêmes droits sur présentation des justificatifs de paiement des droits d’inscription de l’autre établissement / agreeing to waive fees for the student when attending the courses.

Lors de son séjour dans l’université partenaire le doctorant devra avoir contracté une assurance individuelle (maladie, accident, responsabilité civile). The PhD student will have to possess medical and personnal insurance valid both at home and abroad.
Le doctorant continuera à percevoir pendant son séjour à l’université d’accueil, les bourses ou les prêts qui lui sont accordés par son gouvernement ou autorités nationales, locales, régionales pour ses études suivies dans son université d’origine.
While studying abroad, the student will still be entitled to the grants and loans obtained from his government or national, regional or local authorities in order to carry out his studies at his home university.

TITRE 2 / Article 2
Le jury dont le président est désigné conjointement par les deux universités partenaires est composé sur la base d’une proportion équilibrée de membres de chaque établissement désignés conjointement par les établissements contractants, sur proposition :
The committee, whose president is appointed jointly by the two partner institutions, is composed on an equal par of scientific representatives from the two countries, designated:

de / by….................................................. pour l’Université / for the University
du directeur de l’école doctorale, pour l’Université PARIS 13, Sorbonne Paris Cité (USPC) / by the director of the doctoral school at the University Paris 13, Sorbonne Paris Cité (USPC) : 

Il comprend au moins un représentant de l’Université Paris 13 ainsi que des personnalités extérieures à ces établissements.
It will consist of at least one member of the University Paris 13 and should include external examiners. 

Le nombre des membres du jury ne peut excéder huit.
The number of members cannot exceed eight.

La prise en charge des frais de déplacement n’est pas assurée directement par l’Université PARIS 13, Sorbonne Paris Cité (USPC) / The travel expenses are not taken in charge directly by the University Paris 13, Sorbonne Paris Cité (USPC)
· La thèse sera soutenue à l’Université

The thesis will be defended at: ……………………………………………………
· La thèse sera rédigée en langue :
The thesis will be written in:……………………………………………………
· et complétée par un résumé en langue :
and with an abstract in:……………………………………………………
Si la thèse n’est pas rédigée en langue française le doctorant est tenu de présenter un résumé substantiel en langue Française.
If the thesis is not written in french, the PhD student will have to present a substantial summary in French.

TITRE 3 / Article 3
Après soutenance de la thèse, il sera délivré à l’étudiant soit (rayer la mention inutile)
Following success in the above examinations, the candidate will be awarded (cross out the adequate item)

- un diplôme de docteur conjoint des deux universités / a joint Ph. D. diploma issued by both universities
- un diplôme de docteur de chacune des deux universités / a Ph. D. diploma issued by each university

En cas de diplôme conjoint, la signature d’un accord-cadre de coopération entre les deux universités, approuvé par la commission recherche du conseil académique et le conseil  d’administration de l’Université Paris 13, est requise avant la signature de la présente convention.

In case of a joint diploma, both universities need to have previously signed a cooperation agreement, approved by both the Scientific and Administrative councils of the University Paris 13.

Le dépôt, le signalement et la reproduction de la thèse de cotutelle sont assujettis aux textes en vigueur dans ces domaines en ............................................................................................................... et en France.
The protection of the thesis subject as well as the publication, exploitation and protection of research results common to each institution’s research teams supervising the PhD students must be secured in accordance with procedures specific to each country and institution.

TITRE 4 / Article 4
4-1
Si l’un des deux établissements partenaires estime que la qualité de la recherche n’est pas suffisante, l’une ou l’autre des parties peut mettre fin à la convention.

If one of partner institutions considers that the quality of research is not sufficient, one or the other of the partners can end the convention.

Dans ce cas, la dénonciation de la convention doit être annoncée trois mois au moins par voie d’avenant établi d’un commun accord et signé par les Présidents des deux universités, avant le début de chaque année universitaire.

In this case, the denunciation of the convention must be announced at least three months before the beginning of every academic year by established endorsement by mutual agreement and signed by the Presidents of both universities.

4-2
Le doctorant devra suivre des formations doctorales au prorata de sa présence en France et devra valider au minimum 30h de formation disciplinaire (le doctorant est dispensé de formation d'accompagnement), l’équivalent horaire d'une année et demi de thèse. 
The Ph. D. Student will have to follow doctoral trainings in proportion to its stay in France and will have to validate at least 30h of disciplinary training (exemption of non-disciplinary trainings).
TITRE 5 / Article 5

Le prolongement éventuel de la convention : la durée d’une convention de cotutelle internationale de thèse ne pourra être prolongée par un avenant qu’à titre exceptionnel après avis favorable des deux établissements et sur proposition des directeurs de thèse. Cette demande devra intervenir 6 mois avant la date prévisionnelle de fin de thèse.

The possible continuation of the convention: the duration of a convention of the joint supervision of thesis can be extended exceptionally by an endorsement after favorable opinion of both establishments and on proposal of the supervisors. This request has to be done at least 6 months before the expected date of the end of the thesis.

La présente convention est valable dès signature de toutes les parties. The present convention is valid from signature of all the parties
Le doctorant : J'ai pris connaissance de cette convention et en ai accepté le contenu. 
The PhD student: I acquainted with this convention and accepted the contents.
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· En cas de démission du doctorant, la présente convention est résiliable et sera de ce fait automatiquement annulée.
· In case of resignation of the Ph. D. student, the present convention is terminable and will be of this fact automatically cancelled.

	Fait à / Place: Villetaneuse 
	Fait à / Place

	Le Président de l’Université PARIS 13, Sorbonne Paris Cité (USPC) / President of University Paris 13, Sorbonne Paris Cité (USPC) : 

Monsieur Jean-Pierre ASTRUC
	President of the University

M

	
	Visa and Stamp of the insitution

	Fait à / Place: Villetaneuse
	Fait à / Place

	Le directeur de l’école doctorale Galilée

Director of the Galilée doctoral school
	Director of the doctoral school

	Monsieur Dominique LEDOUX
	M

	
	Visa and Stamp of the insitution

	Fait à / Place: Villetaneuse


	Fait à / Place

	Le directeur du laboratoire de recherche

Director of the research laboratory
	Director of the research laboratory

	M.
	M

	
	Visa and Stamp of the insitution

	Fait à / Place: Villetaneuse
	Fait à / Place

	Le directeur de thèse

Ph. D. student supervisor
	Ph. D. student supervisor

	M.
	M
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Date : ……………………Le doctorant / The Ph. D. student: M ……………………………….…


Signature
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